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Chmese New Year

Celebratlons Er
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January was a very exciting month across Hong Kong,
as everyone geared up for Chinese New Year. This is
a wonderful festival full of tradition, gratitude, and hope
for the coming year. We wanted to enjoy our own
celebrations at LPS, and also provide an English twist
on the tradition of fai chun. We did this by looking up the
English translations of some popular Chinese New Year
messages. This was a very enjoyable process, as some
of the translations were quite amusing, and it provided a
nice insight for me personally into Chinese culture, as I'd often seen fai chun before and wondered what they meant.

Once the translations were prepared, we invited students to come to the English Corner during lunchtimes, so that
they could join the fai chun challenge, and essentially create their own English versions of fai chun. This activity
helped create a really fun atmosphere, and a great opportunity for some cross-cultural exploration and sharing. It
was clear to see that the students really enjoyed seeing Ms. Andrea and | create our own fai chun, and they also
found some of the translations pretty hilarious. It was also nice to hear that students were keen to take their English
fai chun with them, to decorate their homes and share with their families. Fortunately, most students made more
than one, so we also had plenty left to decorate our English Corner.

We also held an activity during our January ECA Day, that invited students to come and make Chinese New Year
lanterns and pig faces out of traditional red packets. Making the lanterns was a lot more complicated than the
YouTube tutorial made it look! Luckily, our English Panel Chair Ms. Jenny Chan was there to figure out the puzzle
- and saved the day! Therefore, we had plenty of festive decorations.

It was a real pleasure to enjoy these festive activities with our students, so | want to say thank you to them all for
aIIowmg me to share in th:s part of thelr culture

50 Tan o fé/oj Clirsis

| helped run some fun crafts activities to celebrate Chinese New Year. We
used red packets to create lanterns and pig faces, as of course it's now the
year of the pig. | also really enjoyed discovering the English translations of
some of the traditional Chinese wishes. Mr. Byron wrote a fai chun ‘may you
have the strength of a dragon and a horse'. His Chinese writing was
surprisingly beautiful — much better than his English handwriting — and he
also drew a magnifi cent dragon. However, some students thought it was a
bat or a chicken .......

| think | wrote five or six fai chun, and someone asked me to write one for
them, even though my handwriting is pretty shocking!
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| took part in the fai chun challenge, and really enjoyed this activity. | made
. several fai chun, so was able to take some with me to show my family and
- decorate my home, as well as use some to decorate the English Corner. Mr.
. Byron’s Chinese words were awesome, but his drawing wasn’t so good! Ms.
. Andrea helped show us the English translations, so that we could have both
. Chinese and English writing. | hope we have more activities like this in the future.




